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SAITIATAA NI CUHTAKCHC?
AHTC OPAC U PYCCKASA CTUXOBEJJYECKAS HIKOJIA

CpaBHHBAIOTCS J1Ba MOIX0/a K MCCIEIOBAHHIO CBA3CH MEXIy CMEKHBIMHU CIOBAMHU
B aHIJIMICKOM MATUCTOIHOM siMOe. [1oxon, MpUHATEIA B HACTOSINEE BPEMs B aHIJIO-
SI3BBIYHBIX paboTax Mo MEPUOTU3AINH U aTpUOYIUH ApaM 31oxu Bospoxnenus ciemy-
€T 32 METOJAUKOH, IPESIOKEHHOM aMEPUKAHCKIUM YYEHBIM 3CTOHCKOT'O TPOUCXOXKIEHUS
AnTcom OpacoMm. B ananuse «may3» Mexay CMEeXHbIME cioBamu Opac oTOMpan Hawu-
0oJiee paHHUE U3JaHHsI TEKCTOB M OMUPAJICS HA UX MyHKTyaruio. OIHAKO, MyHKTyaIus
B IpaMax Bo3pokaeHus HeHaqe)KHa: TEKCTHI KOMMPOBAINCH MAJIOTPaMOTHBIMU Cydiie-
paMu U NepenrucYrKaMu, ¥ K TOMY XK€ aHTJIUICKas MyHKTYaIus He BCET/1a COOTBETCTBYET
CHIIFHOMY CHHTaKCHYECKOMY pa3phIBY (U «I1ay3e»?) MeXIy CMEeXHBIMHE clIoBaMu. S cire-
JYI0 HalpaBJICHUIO JIMHTBUCTHUKA cTUXa» (TepmuH M. JI. 'aciapoBa). 3TOT nmoaxof oc-
HOBAaH Ha aHAJIN3€ CHHTAKCHYECKIX OTHOIICHUHH MEXITy CMEXHBIMH CIIOBAMU; OH JeJia-
€T BBIBOJIbI 00Jiee OOBEKTUBHBIMU U HE 3aBUCSIIKUMU OT U3JaTesield TeKCTOB. Pe3ynbTarhl
aHaJIM3a CHHTAKCHYECKUX CBA3CH M pa3pbIBOB IIOMOTIH YTOYHHUTH XPOHOJIOTHIO JpaM
[lexcnupa u NPOIUTH CBET Ha aTpuOyLuio anokpugos. MccnenoBanue rpaMMaTuKy aH-
TIIHICKOTO JINTEPATYPHOTO CTHXA BBISIBIIIO KIIUIIE U (POPMYIIBI, UCIIOJIBYEMbIE TTOATaMU
Pa3NUYHBIX 3I10X.

Kurouesvie cnosa: Opac, ['acmapoB, may3bl, MyHKTyalus, CHHTaKCUC, aTpUOYIHS,
KJuIe, (opMyJIbl.

Korna s BiepBsie nepenucrana kaury Opaca o «may3ax» B EnnzaBeTnHCKHX Ipamax
[Oras 1960], y MmeHsT BO3HHKIIO 9yBCcTBO d€ja vu: s yke BUaeNa Takue rpaduku, B cOop-
Huke crareit b. M. Tomamesckoro «O crtuxe» (1929). bout 1 Antc Opac mocneaoBa-
TEJIEM «PYCCKOU MIKONBD) cTHXOBeAeHus1? Opac ObUT 3CTOHIIEM; OH poxmics B Tammmae
B 1900 roxy u ymep B 1982 roxy nodetHsIM npodeccopoM Kadeaphl aHMIIHHCKOTO SI3bIKa
VYuuBepcurera mrara Onopuzaa. S 3aunrepecopansach OpacoM U NpoAoIKaNIa OUCKH,
U TYT MHE ITOBE3JIO: 51 HATOJIKHYJIACh Ha €ro KHUry «3akat [Ipubantuiickux crpam» («The
Baltic Eclipse»), memyapsl, oryonukoBanHbie B Jlonnone B 1948 roay. Opac npeaBapsier
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KHUTY KOPOTKHUM IIPETUCIOBHEM «O cebe». OH ObUI CBIHOM YUHTEIIS-3CTOHIIA, HO BCE €r0
obyuenwe 1o 1917 roma ObLIO Ha PyCCKOM sI3BIKE: apckast Poccust okkymupoBaa JcTo-
HUIO co BpemeH lletpa [lepBoro, u npenogaBanue B MIKONAaX U YHUBEPCUTETaX B OCHOB-
HOM BeJIOCh Ha pycCKoM si3bike. Opac yuusicsi B TapTyCKOM YHHUBEPCUTETE, T/I€ MOy YHIT
B 1923 roxy 3Banue Macrepa @unocodun. OH Takke 3aKOHUMI Kypc o0ydeHus B Okc-
(hOpACKOM YHUBEPCUTETE C TUILIOMOM [0 CIICIIUATIBHOCTH «EBPOIICHCKAS TUTEPATypay.
Opac crai npodeccopoM TapTyckoro yHUBEpCUTETa M B JAIIBHEHIIIEM 3aBEIyFOIIINM Ka-
(benpotli 3amaHO-EBPOIIECHCKIX SI3BIKOB | JInTepaTyphl. B 1917 rogy DcToHus momy4yua
HE3aBHUCHMOCTE OT Poccuu 1 mouTH 4eTBepTh BeKa IMpoIBeTala KaK OJHA U3 IePEeJOBBIX
JeMoKpaTuieckux cTpaH EBpomnbl. OnHako, B pe3yibTaTe nakra Cranuna ¢ ['utiepom
OcCTOHMS BHOBB Tonana oy sty Poccun u HexoTs crana «cTtoHckoi ConuaancTiudae-
ckoii Pecybnmkoii». B rmaBax «The Baltic Eclipse», Ha3BaHHBIX «CoBeTH3aIMsI YHU-
BepcuTeray U «/lemopramumy Opac OMHCHIBAaET y>Kachl COBETCKOW OKKYIAIMU CTPAHBI,
apecThl, Ka3HU U cChUTKU B CHOMpPH B TOBapHBIX BaroHaX, OMTKOM HAOUTHIX MYKUUHA-
MU, )KEHIIHHAMH U IeTbMHA. Pycckuii cTal onsTh 0(UIHATEHBIM SI3HIKOM IPETOAaBaHuU;
9TOOBI H30eXKaTh HaBsI3aHHBINA MpodeccopaM pyccKuil A3bIK, Opac cTain YUTaTh JEKIUU
no-aarnuiickn. Oxaako, Hecmotps Ha Aasienne H. K.B. /I. Opac numet, 9To mpoaomxat
CJIETUTh 3a XyA0KECTBEHHOHN U Hay4HOU JINTEPaTypoil Ha 3amajie U «Ha BOCTOKe», B Poc-
cun. OH IepeBOINI TTOI3HIO C IEBATH S3HIKOB, BKIIIOUAS JATHIHb, HEMEIIKUH U PYCCKHH,
ot Ilymkuna no IlactepHaka.

Ha «3amazme» cTuxoBeneHnee HUKOTA He OBIIO pacIpoCTpaHEeHHON HayKou; 0OIb-
IIMHCTBO PAa0OT aHTIIO-SI3BIYHBIX JINTEPATYPOBEIOB CBOJMIOCH K CO3/IaHUI0 YMO3PHU-
TENBHBIX TEOPHH METpa M INEMOHCTpPAIlUH OTACIHHBIX MpuMepoB. Opac ObLT IEpBEIM,
KTO HayaJl CTaTUCTUYECKOE HCCKEJOBAHHME MECTa «Iay3» B AHIJIHMHCKOM MSTHUCTOI-
HoM siMOe. «Ilay3e», pazymeercs, hakrop aexnamarnmu, Ho Opac OTOKAECTBIIIT 3HAKU
MIPENMHAHUS C «ay3aMi» Pa3IMYHONW cTerneHu JuinHbl. Hampasienue pabotsr Opaca
OTYACTH MOXO0XE Ha IMyTh, BEIOPAHHEIN PYyCCKUMHU (HOPMAIMCTAMH TBAANATHIX TOJIOB;
HO ero nojxoj Obl1 He «HamuMy. OH ToJiarajics Ha HeHaJIe)KHbBIN MMPU3HAK, TyHKTya-
IIUIO0, a PyCCKUE (DOPMANHCTHI OMUPATICHh HA TPpaMMaTHUECKUE KaTeropun. Tak, B oc-
HoBomoaratomeil kaure B. M. JKupmyHckoro «BBeaenune B MeTpuky» [JKupMyHCKUi
1925] aBTOp paznenui OJHOCIOXKHBIE CJI0Ba HA TPU aKLEHTHBIE IPYIIIbI B 3aBUCUMOCTH
OT WX NMPHUHAICKHOCTH K PA3IHMYHBIM YacTsAM PEeYH. AMEPUKAHCKUN CTPYKTYPaJIU3M
obu1 B Moje B 50-x rogax XX B.; [Ixo3epuna Maiin3 [Miles 1951] Hamucana BaxXHYIO
KHUTY O YaCTOTHOM CJIOBape aHTIIMUCKUX M03TOB X VI-XX BB., HO CTUXOBEACHUS 3TO
HaIpaBJIeHUE HE KOCHYJIOCh.

Bopuc TomareBckuil mepBbIM UCIOIB30BANI aHAN3 CTHXOCIOKEHUS JUIs aTpuOy-
uuu. B ogHOM u3 crateil cBoeil kHUru «O CTHUXE» OH MPOCJIEIUT PACIOIOKEHHE CII0-
BopacenoB B siMOe IlymkuHa pasHbix mepuojoB. CorimacHo Mudy, OH B3I ¢ OO0
Ha BoitHy (IlepByro MupoByro) ToMuK cTuxoB [Iymikuna, 1 B cBOOOIHBIC MUHYTHI HAYAI
pa3MeuaTh, TAe Yalle MOSIBISIIOTCS CIOBOPA3Aeibl U KaKWe CTOIBI JOITyCKAaloT OOJIbIIIe
MPOIYCKOB yJapeHuil. Pycckue cnoBa ATMHHEE aHIMACKUX, U CaMblii paclpoCTpaHeH-
HBII pa3Mep B PyCCKOM KITaCCHYECKOM TI033UU HE MATUCTOMHBIN MO, KaKk B aHTJIIMHCKOH,
a yeTbIpexcTonHbli. [103TOMy aHaIN3 CIIOBOPA3IENIOB BaXKHEE AJISL PYCCKOTO CTHXA, 4YEM
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JUISL QaHTJIMHACKOTO, a JUTSl aHTJIMICKOTo siMOa OoJiee MoKa3aTeIbHBI MECTa CHHTAKCHYC-
CKHUX HIBOB. Pacmpenienenue c10Bopa3AenoB oTau4yaeT panHero IlymkruHa oT no3gHero.
Hexro 3yeB counnun koHel He3akoHUeHHOHU Apambl [lymikuna «Pycanka», a Tomaries-
cKkuii pazoOmaunn nozior: y [lymkunaa nepuona «Pycankum» npoduis cIoBOpasIenos
OTIIMYAJICS OT MOIICIIKH.

Ccpinka Ha ToMmaleBCKOro He MOSIBJIAETCS HU B OJHOHN u3 padot mnu nuceM Opa-
ca; BepoaTHO, Opac TpHUIEN K HICE «Iay3» B CTHXE, HE NMPOYUTAB PadOT PYCCKHUX
YUEHBIX: OH AQHAJIU3UPOBAJ «I1ay3bD» ONUPASCh HE HA JIMHIBUCTHKY, & HA 3HAKU IIpe-
MUHAHUS, HO ero paboThl CMOTIH MPOJEMOHCTPHPOBATEH PA3IUUNE B CTHIISIX CTUXOCIIO-
XKEHHUS [paMaTypros 3noxu Bozpoxaenus u B nepuojax teopuectsa lllekcrnupa u Mui-
tToHa. [Ipu xu3Hu Opaca ero paboOThl OCTAIHCh He3aMEeUeHHBIMU. Bpems BbIXojaa ero
BakHeHImmxX pabort, cratbu «Extra Monosyllable in ‘Henry VIII’ and the Problem of
Authorship» [Oras 1953], u xuur «Pause Pattern in Elizabethan and Jacobean Dramas:
An Experiment in Prosody» [Oras 1960] n «Blank Verse and Chronology in Milton»
[Oras 1966] coBmano ¢ «peBomonuein» Hayma XomMckoro. OMnupudeckue uccieaona-
HUS TIOJBEPIIIUCH OCTPAKU3MY; «€CU (PAKThl HE MOATBEPKAAIOT TEOPHIO—TEM XYXKe
JUTsE (DAaKTOBY» CTAJIO JIO3YHIOM yUeHBIX B AMepuke u B EBpone. B o1HO# 13 cBOMX paboT
Opac gocanyert, 4To u3naTeas MunToHa u Apyrux nostoB Bospoxxaenus k. T. Illoy-
kpocc (J. T. Shawcross) B ctatbe 1961 roma o xponosoruu Muitona «The Chronology
of Milton’s Major Poemsy, omyOnukoBanHo# B xypHane PMLA 76 [Shawcross 1961:
345-58] urHopuposan BeBoabl Opaca: «Some of the matter included in my essay [on
Milton’s chronology—MT] he passed over as irrelevant» [Oras 1966: 9]. Vike nocne
cmeptr Opaca ero padoTsI ObLTH 3aMedeHBl HoBo3enmanackum mekcmupoenom Mak/o-
HajabaoM [xexconom [Jackson 1975].

Opac mccienoBai MyHKTYaIMI0 CaMBIX PAaHHUX U3JaHUi 310Xy Bo3pokaeHus u mo-
JIaraj, YTo OHU OTPaXKaroT aBTOPCKuii 3ambIices. OH, Kak ObIIO CKa3aHO BHIIIE, OTOKIECT-
BJISUT 3HAKW MPEMUHAHUS C MTay3aMH B JeKIaMalid. TKOH TOIXO0 YSA3BUM: ITyHKTYAIIHs
HaBepHsKa OblIa IUTOJIOM peLIeHUH Mepenucyrka, cydiepa, HabOpIIuKa WK U3AaTeNs.
Hexotopsie npamarypru He pa3aelsuid TEKCT Ha cTpoku (YeTTn, HampuMmep) U HE 3a-
OOTHIINCH O 3HAKaX npenvHaHusg. HabopImuky Jemwin TeKCT Ha CTPOKU M PAaCCTaBILUTH
3amAThIE 110 CBOEMY pasyMmeHuto. Jlaxke mbecsl, u3nanHbie B koHe XVII B. mocne Pe-
ctaBpanuu MoHapxuu u B XVIII B. H300MIyIOT HEBEpPHBIMU Pa3/ICICHUSIMA HA CTPOKHU
U omrOKamMu B oporpaduu U MyHKTYaIHH.

Y4eHble «pyCcCKOW MIKOJIBD» MOJIAraloTcs Ha CHHTAKCUC, cM. padoTel M. JI. 'acnapo-
Ba, 0COOEHHO 0 «JIeceHKe cTrxa MasikoBckoro» [[acmapoB 1981, 148—168]. Cunrakcuc
HaJIe)KHEe MyHKTYaIlMUITyHKTYalus, 0COOCHHO aHTIIMICKOM, I'/le MPUAATOYHbIE MTPEIO-
JKEHUS HE OTACISIIOTCS OT TJAaBHBIX 3arsIToi. Hinke MpUBOAATCS MPUMEPHI U3 yBaXKae-
MBIX COBpeMeHHBIX m3naHui Illexcnupa. 3HakoM [ | | 0003HaYaeTCss CHHTAKCHYECKUN
IIOB, HE IOMEYEHHBIN 3aITOM.

If thy soul check thee | that I come so near,
Swear to thy blind soul | that I was thy ‘Will’...
And then thou lov’st me | for my name is Will.
(Son. 136.1-2, 135.14, “Cambridge Shakespeare ”, ed. John Dover Wilson)
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So thou | being rich in Will | add to thy Will...
If thy soul checks thee | that I come too near,
Swear to thy blind soul | that I was thy Will...

(Son. 135.11, 136.1-2, “The Riverside Shakespeare ”, ed. Blakemore Evans)
If thou soul checks thee | that I come so near,
Swear to thy blind soul | that I was thy Will...
And then thou lov’st me | for my name is Will.

(Son. 136.1-2, 14, “The Oxford Shakespeare ”, ed. G. Taylor and G. Egan)

PacxoxaeHuss B MyHKTyallMd TEKCTOB M OTCYTCTBHE 3HAKOB INPENHUHAHHSI MEXKIY
MPENTIOKCHUSMH, KaK MBI BUJIUM, HEHAJIS)KHBIA YKa3aTeNb «Iay3y» Ui aktepa. [la u KTo
3HAET, KaK JeKIaMupoBaiin akTepsl Bo3poxxaenus neecel Mapno unu lllexcrimpa? U Bee-
taku Opacy ynanoch oka3aTh pa3HHIly B PaCHpEeAEICHUH «ay3» (T. €., 3HAKOB IMpeu-
HaHWS) B paHHEM, cpeiHeM u mo3aHeM lllekcrmpe, y KOTOPOTo caMble YacThIe «Iay3bDy
IIPOJIBUTAIOTCS BCe OIMKE K KOHILYy cTpokH. Pabota Opaca momoriia yTO4HUTb XPOHOJIO-
ruto npam [lekcrmpa.

B xuure 1966 roga «Blank Verse and Chronology in Milton» Opac nokazaiu, 4To
Tpareaust «Samson Agonistes», BONPEKH YTBEPXKIeHUAM m3aareneid Murona [Harris,
1941, Shawcross 1961] aBnsiercs ero He3aKOHUYEHHOH MocieHe paboTo, a He paHHUM
npousBesieHueM. B kaure o xpoHonoruu Muirora Opac pacimpuil 00JIacTH UCCIIE0-
BaHMs. OH NMPOCNEANI paclpeieleHHe MHOTOCIOXKHBIX U OJTHOCIOXXHBIX CJIOB B CTPO-
ke MuiToHa U yroTpeodiieHue ciioroporo cyddukca -ed. B kopoTkoi riraBe 00 0KoHYa-
HUSAX CTPOK Opac IMoACHUTAJ KOJIMYCCTBO CTUXOB C XKCHCKMMHU OKOHYAHUAMH U CTPOK
C «IUPPUXUYECKUM OKOHUAHHEM»: CTHXH C MY)KCKHAMHU OKOHUAHHSMH, COAEPIKAIINE
MPOMyCcK yaapeHus Ha gecstoMm ciore [Oras 1966: 36—37]. 3ameuaTenbHBIM METOJ0M
aTpUOYIIMY M TIEPHOMU3AINH OKA3aJICs aHAIN3 YIOTPEOICHNS ABYCIOKHOTO BapHAHTA
cyQdukca -ion B TAKUX CIIOBaX Kak appari-ti-on M delu-si-on (p. 37). Opac 3aMeTnI1, 4T0
IIBYCJIOKHBIH BapruaHT cy(QPHUKCa -ion He TOIBKO apXanu3M, HO ¥ IPU3HAK BEICOKOTO CTH-
751 DTOT MapaMeTp COCIY>KUJI XOPOIIYIO CITy>K0y B MOEM HCCIIEIOBAHUH CTUIIS II03TOB,
JKQaHPOBBIX Pa3IM4YMid M XPOHOIOTHH ApamaryproB Bospoxmenus [Tarlinskaja 2014].
JIBycnoxxHbIi BapuaHT 3ToT0 cy(dukca cymectBuban 10 cepenunsl XVII B. (a B me-
pepaboTkax apam paHHUX mM03TOB — ¢ B X VIII B.) U cTax nmpu3HakoM >kaHpa TpareIiH.
Kak u pycckue GopMalUCTBI U TOCIEA0BATENM PYCCKOHN IIKOJIBI CTHXOBeaeHus1, Opac
pa3nngan abCTpakTHYI0 METPHUYECKYIO CXEMY U YIapeHHUs B COYMHEHHOM cTpoke. B ame-
PUKaHCKOM CTUXOBEJCHHUH K TaKOMY paznuyuuio npunuin Xamie u Kaitzep B 70-x rogax
XX B. [Halle and Keyser, 1971].

Metoanka Opaca — moJnaraTbCs Ha 3HaKH MPETMHAHNSA, OTOKICCTBIISIA U3 C Iay3a-
MHU—CTaJIa MOMyJIIpHOIN Cpeau yUeHbIX, 3aHUMaromuxcs arpudynueit: Max/lonang I1.
Jlxekcon [Jackson 1975, 2014], bpyctepa u Cmur [Bruster and Smith 2014]. Mecto
Y TUIIBI 3HAKOB MPETMHAHNS MOJKHO 3aIIPOrPaMMHUPOBATh Ha KOMITBIOTEPE, a TI0IaraThes
Ha CHHTAKCHC ITOKa MOKHO TOJBKO B Py4HOI 00pabOTKe TEKCTOB. 3aTO THIIBI CHHTAK-
CHYECKUX CBs3EH, OT CaMO#l CHJIBHOM IO caMoil Ci1aboM, He MEHSIOTCS OT OJHOTO Iepe-
MUCYUKA K JPYyTroMy M OT U3aHUS K W3JaHui0. B MoeM HcclieoBaHUH CTHXOCTIOKECHUS
s MOJarajach He Ha MYHKTYallUI0, a HA CUHTAKCUC U MOP(OJIOrHI0 (4acTu peur). ITa
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METOMKa aHaJN3a OKa3alach IUIOJOTBOPHON B MCCIEAOBAHHH M PYCCKOTO, M aHTIIHH-
ckoro ctuxa. Vccrmemysl CHHTaKCHIECKYIO CTPYKTYPY <«JICCEHKIM» CTHXa MasKOBCKOTO,
M.JI. T'acnapoB moka3zaj, 4To TMO3T YacTO pPa3OMBaeT CTPOKY Ha CTYNEHBKH B MECTax
CHJIBHOTO CHHTAKCHYECKOTO CIEIUICHUS MEXITy CMEKHBIMH CIOBAaMH, a HE B MECTax
CHHTAaKCHUYECKUX Pa3pBIBOB, KAK MOKHO OBLTO OBI OXKHIATh. MasSsKOBCKUII HHOT/IA Aeiaj
«CTYTIEHBKY» W3 MPEJIOTOB U COIO30B, U IaKe pa3OUBall CIIOBA HA CIIOTH:

Bpa-

TH

Ba-

IIH. ..

[[acmapoB 1974: 439]. B kHure u B 6oJjee mo3aHel cTarbe «JleceHka cruxa MaskoB-
ckoro» M.JI. 'acnapoB paccMaTpHBI CPAaBHUTEIBHYIO CHUITY CBI3aHHOCTH MEXKY CMEX-
HBIMH CJIOBaMU CTHXa MasKOBCKOT0O, OT CaMOM CJIa00i, KOTOPYIO OH 0003HAYHI IO
1, 10 caMoii CHUIIBHOM, 3, U 3aMeTHJI, 9YTO MasKOBCKHIA Jalie pa30ouBaeT CTPOKH 1o (op-
myite 1-2, geM 2—1: ocIeI0BaTeIbHOCTD «CIIa0bIi—CWIIBHBIIN pa3phiBbl HAOTIOAaETCS
yaiie, 4eM «CHJIbHBIN--CIa0bIiy. «JleceHkay MaskoBCKOTO MOJIHOCTBIO OMHCHIBAETCS e
CHHTaKCHUIeCKuUM cTpoeM. Camasi CriibHas CBSI3b, 10 MHEHHIO ['acmapoBa u Apyrux ydue-
Heix [Lake 1975, Tarlinskaja 1984] Bo3HUKaeT MEX/y TJIarojoM U MPSMBIM JIOTIOJIHE-
HUEM U OTIpeleNsieMBbIM ¢ ompenenstomuM cioBoM (Lake eme BeigenseT CHIbHEHITYIO
CBSI3b MEX]y CJIOIaMH CJIOBa), a camasi ciabasi CBs3b B MpeJesax MpeIUIoKeHUs — Me-
KTy CHHTarMaMI, HalIpuMep, MEKIY TTIar0JIOM H IPEIOKHBIM 00CTOATEIIECTBOM MECTa
win BpeMeHu. Emie Oosnee cnabast cBA3b (CMHTAKCHUECKHH pas3phbiB) BO3HUKAET MEXKAY
MIPEUIOKEHUSIMU T aBTOPCKOU ¥ TIPSIMOM PEUBIO.

B moux paGotax o CBsI3M pUTMa M CHHTAKCHCa aHTJIUHCKOIO IMSATHCTOITHOTO sMOa
sl pa3gersiiia BCe TUIBI CBSI3U MEXKIY CMEKHBIMH CIIOBaMHU Ha TpH rpymibl. CHTbHEH-
mrast CBs3b, 0003Hauaemas [/], BOZHUKAET, HAIIPUMEpP, MEX]y ONpeaelieHHeM U Ompe-
nensromuM (the vivid | stars; Belinda’s | Lock), TnaronoMm u npsMbIM JIOTIOJTHEHHEM
(decide / their Doom;, ...and sweeps / the Board) u CyleCTBUTEIHBIM C TIPEUI0KHBIM
nononHeHueM (the Thirst / of Fame, the Jaws / of Ruin). CHHTaKCHYECKs CBS3b Cpel-
Hell cuitbl (OHA )K€ M CHHTaKCUYECKH pa3phiB cpellHel cuiibl), o0o3Hadaercs [//]. OHa
BO3HHUKACT, HAIIPUMEP, MEXKTY MOJUICHKANIIM U CKa3yeMbIM, TTIABHBIMH COCTABIISIOLIH-
MU nipepioxkenus (the Nymphs // vesort;, The skilful Nymph // reviews her Force), riaro-
JIOM M TIPEJJIONKHBIM 0OCTOSATEIBCTBOM MecTa U BpeMenu (returns // in Peace; perch’d //
upon a Matadore), nnu TIOOBIMU CMEXHBIMH CIIOBaMH, HE HUMEIOIINMH HEMTOCPEICTBEH-
HOHW cuHTaKcuueckoit csi3u (Each Band // the number /! of the Sacred Nine; At ev’ry
Word /| a Reputation dies; reviews her Force /| with care). Camas ciiabasi CHHTaKCHYe-
CKasl CBSI3b, I CaMBIil CHJIBHBIA pa3phIB, 0003HadaeTcs [///]. OHa BO3HUKAET, HANIPH-
Mep, MEeXIy ABYMS MPEIUIOKEHUSIMH, MEXTy TJIaBHBIM U ITOAYMHEHHBIM MPEIIOKEHH-
€M, WJIH MEX/1y aBTOpCKON  npsaMoii peusto (Let Spades be Trumps! /// she said, /// and
Trumps they were; Belinda frown’d, /// Thalestris call’d her Prude. Bce mpuMepbl B3sThI
u3 moamMel Anekcannpa [Tona «[loxumenne Jlokona» (Pope, “The Rape of the Lock ).
I»Bup Jletik BoiAeseT OOJIbIIE CTEIICHEH CHHTAKCHUYSCKON CBA3aHHOCTHU: IecTh [Lake
1975, p. 261]. Cymma Bcex TpeX TUIOB CHHTaKCHYECKON CBSI3aHHOCTH IOCIIE KaXI0TO
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Puc. 1. DBosonust CHHTaKCHYECKHX pa3phIBOB MOcje ¢I0roB 2—11 B paHHUX U MO3HUX Jpamax
Boszpoxnenus

ciora TekcTa (2, 3, 4...) moka3pIBaeT KOJIMYECTBO CIIOBOPA3/IEIIOB MEXAY METPHUECKUMU
cnoBamu [["acmapos 1974]. Bee moc4eTsl BeyTes B POIICHTAX OT OOIIET0 KOJTHYeCTBa
CTpok TekcTa. OCOOEHHO BaXKHO pacIpeieieHUe CHITBHBIX CBSI3EH U CHIIBHBIX CHHTAKCH-
YECKUX pa3pbIBOB B CTpOKe. Mou HaOmoieHus noareepawim runoresy M. JI. T'acapo-
Ba, YTO KOJIMYECTBO CIJIBHBIX CBSI3€H HapacTaeT K KOHIly CTPOKH. BOT 1Ba B3sTHIX Ha-
yrajn npumepa: «Nor think, /// to die // dejects // my lofty / Mind»; «Then cease, /// bright
Nymph, /// to mourn // thy ravish’d / Hair» (Pope, “The Rape of the Lock ”, 5. 99, 141).

MecTo CKOIIICHUS CHIIBHBIX CHHTaKCHIECKHUX PAa3pBIBOB B aHIVIMHCKON paMe SIOXH
Boszpoxnenns nocternenHo MeHs10ch: B Enmnzasetnnckom ctuxe (Kyd, Peele, Marlowe)
OHH OCOOCHHO MHOTOTHCIICHHBI IIOCJIE YE€TBEPTOrO CIIOTa, a B JIpaMe SMOXH OapOKKO
(Fletcher, Webster, Middleton) ux konu4yecTBO MOCIE YETBEPTOro CJIOTa MAIAeT, U MUK
BBIPACTaeT MOCJIe MECTOro MiTH Jaxke cenpMoro ciora (Puc. 1). Ta sxe 3BOIIOIUS MPO-
ucxoauna u B apamax Ilexcnupa. [lepenomubiM rogom okazaics 1600, a meperoMHbIM
TeKCTOM -- Tpareaus «[amier» (1600-1601).

ITocne PecTaBparuy MOHAPXHU «ITUK» CHHTAKCUYECKUX IIIBOB HAYAJ IIEPEIBUTATHCSI
BCIAITH, OJIIDKE K HAaYally CTPOKH, M KITaCCHIIN3M IONHOCTBIO TOBTOPHI PUTMHAYECKUN
pucyHok npam EnnsaBetuniies, a PomantusM u nmoct-PoMaHTH3M BEpHYIUCH K MOICITH
CTHXa Hauaya ceMHaanaToro Beka. Kak u B qpyrux immreparypax, CMeHa TpaauIril B aH-

TIIMACKOM M033UH MPOUCXOAMIIa BOITHOOOPa3HO, uepe3 rojoBy nokonenui [Tarlinskaja
1976, 1989, 2014].
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g yd: "The Spanish Tragedy"
=g Webster: "The Duchess of Malfi"
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Puc. 2. OBomronus yjapHOCTH B paHHUX U MTO3IHUX JIpaMax Bo3poxneHus

B anrnmiickoM cTHXe CHHTaKCHC M YJapHOCTh CTPOK B3aWMOCBSI3aHBI, U YAAPHOCTD
AQHIIMHACKOTO TMSATUCTOITHOTO siMOa 3aBUCHT OT CHHTAaKCHCa OOJBIIE, YeM PYCCKUH de-
TBIPEXCTONHBIN sIMO. AHIIIMHCKHE CHHTarMbl 9acTO HAYMHAIOTCS OJHUM-IBYMs Oe3-
YIAPHBIMU OJTHOCIIOKHBIMU CJIOBaMH (QPTHKIIb, IIPEJIOT, COI03, IMIYHOE MECTOMMEHUE ),
U CHHTAKCHYECKHH IIOB IOCJIE YETBEPTOTO HMIIH IISITOTO CIIOTa BRI3BIBACT O€3ylapHOCTh
Ha TpeTheil cTome, a CHHTAaKCUYECKUI pa3pbIB MOCIE MIECTOr0-CEAbMOI0 CI0ra COIpo-
BOXKJIaeT MPOMyCK yaapeHust Ha yerBeptoid crore (Puc. 2). [lpumepsr: «The Bells she
jingled, /5/ and the Whistle blew» (Pope, “The Rape of the Lock”, 5.94); «I am poor
brother Lippo, /7/ by your leave!» (Browning, “Fra Lippo Lippi”, 1).

Ta ke 3aBHCHMOCTB MecTa MPOITYyCKa yJIapeHUs OT MECTa CHHTAaKCHYECKOTO IIBa BH/I-
Ha n 'y lllexcnmpa. Lllexcnup nucan apamsl IEIBIX YeTBEPTh BEKa, U €r0 CTHIIb MEHSIICS
BMECTE C JIOXOH: OT NMUKa CHHTAKCHYECKUX IIBOB IIOCIIE YETBEPTOTO CJIOTa U YaCTHIM
MPOITYCKOM yIapeHHs Ha TPEThel crore (Ha mecToM ciore), kak B «Pomeo u JIxyiib-
eTe» -- K MepexoJHOMY MEePHOAY C OJUHAKOBBIM KOJHMYECTBOM CHHTAaKCHYECKUX IIBOB
ocJIe YETBEPTOTO U MIECTOTO CIIOTA M PABHBIM MPOITYCKOM yJapeHUH Ha TPEThEH U UeT-
BepToii cTomax, kak B «I'eHpuxe [IaTom», 1 HakoHel K «mo3aHeMy Lllexcnupy» ¢ mu-
KOM CHHTAKCHYECKHX IIBOB ITOCIIE IIECTOTO CJIOTa M OCOOCHHO YacTHIMU IPOITyCKaMU
yllapeHnil Ha 4eTBEepTOi cTome, Kak B «3MMHel ckaskey. DBoironus Lllekcnmpa mpore-
KaJsa He T1ajako: «['amiery -- 6osee paHHAA mbeca, yeM « Tpown u Kpeccuna», Ho «["am-
JIET» Kak Obl TPEABUIUT M3MCHEHUsI, KOTOPbIE BO3HUKHYT B 0OJice MO3IHUX Apamax,
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a «Tpomn u Kpeccuma» Bce eme mbeca nepexoaHoro mnepuona [Tarlinskaja 2014, cp.
¢ Bruster 2014].
Kak u B pycckom si3bIke, aHTJIMMCKHE YaCcTH PEeud Pa3iUvaroTCsi CBOEH CIIOrOBOM
U aKIEHTHOW CTPYKTYpPOW, TOJHKO MHOTOCIOXHBIX CIOB B aHTJIHHCKOM SI3bIKE MCHb-
IIe, 4eM B PyCCKOM. Y MHOTOCIJIOKHBIX HPHJIATaTEIFHBIX U aTPUOYTHBHBIX MPHYACTUN
JUTMHHBIN «XBOCT», X cyddukc, Hanpumep, his haughty Mien, the barb rous Pride, the
neighb ring Hampton, unconquerable Lord, a y TIaroJioB JUIMHHAS «IIEsD», UX IPUCTaB-
KU: prepare in Arms to join, the Gods destroy, approve my Lays, restore the Lock. Ilpuna-
raTeixbHbIe 0OBITHO IOMEIIAIOTCS TIepe]] ONPEeIIIeMBIM CYIIECTBUTEIEHBIM U CO3IAIOT
«OKEHCKHE» CIIOBOPA3/IelIbl, B TO BpeMs KaK IJ1aroJibl (4acTo CKa3yeMble B PEIOKEHNH )
CO3JIAIOT «MYKCKOW» cioBoppasnei. Ilopsmok cloB «rpymima MmoIexanieroy+ckasye-
MOE+«TpyIIa TOMOMHEHUS K TIarojy» 4acTo COMPOBOKIAACT PUTMHUECKYIO CTPYKTYPY
ta-TA-ta | TA | Ta-TA | Ta-TA-1a | TA. Tak 3apoKaar0Tcss PUTMHKO-MOP(OIOTHIESCKHEC-
CHHTaKCHYeCKHe KIInIle, 0COOeHHO xapakTepHble 1 EnusaBerunHues, snoxu Knaccu-
U3Ma U paHHUX POMaHTHKOB; HanpuMep:
His drumming | heart | cheers up | his burning | eye;
Unwholesome | weeds | take root | with precious | flowers;
Or tyrant | folly | lurk | in gentle | breasts;
The secret | pleasure | turns | to open | shame
(Shakespeare, “The Rape of Lucrece”, 415, 870, 851, 890)
Her guardian | Sylph | prolong’d | her balmy | Rest
While China’s | Earth | receives | the smoking | Tyde;
The busy | Sylphs | surround | their darling | Care
(Pope, “The Rape of The Lock,” 1.20, 2.110, 1.145),
His early | youth | misspent | in maddest | whim,
His gory | chest | unveils | life’s panting | source
(Byron, “Childe Harold”, 1.27.8, 1.77.7)
CuHTakcHYeCKUH 1IOB mociie 4—5 cJI0roB M MPOMYIIEHHOE yaapeHue Ha 6 ciore
9acTO MPUBOIWIA K CHMMETPHIHOE TPAMMATHIECKOW CTPYKTYpe B 00CHX MOIYCTH-
musax panHen ExnzaBeTHHCKOM IpaMbl, Y KIIACCULIUCTOB U pAHHUX POMaHTHKOB. [1pu-
MEpBHI:
The louring tempest of your homebred hate
The heavy accent of thy moving tongue
To dim the glory, and to stain the track
(Shakespeare, “Richard 117, 1.3.187, 5.1.47, 3.3.66)
How safe is Treason, and how sacred ill
The Fighting Warrier, and Recording Muse
For him he Suffer’d, and with him Return’d
(Dryden, “Absalom and Achitophel 7, 182, 829, 844)
By Force to ravish, or by Fraud betray
Thin glitt’ring Textures of the filmy Dew
The giddy Motion of the whirling Mill
(Pope, “The Rape of the Lock ", 2.32, 64, 134)
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With quivering pinions in the genial Blaze
To weeping Grottos, and to hoary Caves
The Windows rattle, and the Hinges creak
(Thomson, “Winter”, 24, 76, 185)
To form new battles, and support his crime
A feeble army, and an empty senate
Puzzled in mazes, and perplex’d with errors
(Addison, “Cato”, 1.1.10, 3
PuTMuKo-rpaMMaTHuecKre KIHMIIE Pa3IMYHBIX CTPYKTYp YacTO COJEpPIKAT IOBTO-
PSIOLIYIOCS JIEKCHKY, CTaHOBsICh Qopmynamu [Milman Parry 1971, Tarlinskaja 1989,
Gasparov 1999, 2004]. Hanmpumep:
Power of the mind, and feelings of the heart (Cowper, “Hope”, 654)
Hand on the heart, and forehead to the knee (Browning, “Colombe’s Birthday”, 1.178)
Strength of his heart, dominion in his nod (Cowper, “Truth”, 409)
Fear in her heart, and Anguish in her Face (Pope, “Iliad”, 22.593)
Caps on their Heads, and Halberds in their Hand (Pope, “The Rape of the Lock”, 3.42)
Law in his voice, and fortune in his hand (Johnson, “The Vanity of Human Wishes”,
10.100)
Kuiume u GopMysibl He KOMIPOMEHTHPYIOT MO3TOB; OHH TOBOPSAT O TOM, YTO
U S3BIK, HA KOTOPOM IHIIYT MO3ThI, U TPAJUIUU IMMOXH HEOTIAEIMMBI OT MOITHYE-
CKOTO TBOpYECTBA U Jake HoBaTopcTBa [cM. Gasparov with Tarlinskaja 2008]. Ot-
KpBITHE KIHIIE U (OPMYJI B TUTEPATYPHOM CTHUXE ITOKA3BIBAET JKUBYIO CBSI3b MEXIY
SI3BIKOM M CTPYKTYpOi#i ctuxa. DOpMyIibl 4acTO 00Pa3yIOTCs BOKPYT KIHOYEBbIX CIIOB,
HAIMPUMET, TJIaroJIOB JBUKEHUS U IBIDKYIIUXCS yacTei Tena (wings, head, hair, arms,
hands). [lpumepsr:
Spread thy broad wing over my love and me (Spenser, “Epitalamion”, 319)
Spread thy broad wing and souze on all the kind (Pope, “Epilogue to the Satires”, 2: 15)
Spread thy broad wing, that flutters with affright (Coleridge, “To The Honourable Mr

Erskine”, 2)
Spread thy black wings, and slowly mounts to Day (Pope, “The Rape of the Lock”,
4.88)

Spread thy full wings, and waft him o’er (Tennyson, “In Memotiam”, 9.4)
Spread his lihght wings of saffron and of blue (Byron, “English Bards and Scotch
Reviewers”, 523)

Spread his swift wings like sails to the dim air (Shelley, “The Revolt of Islam”, 2591)

B aHTIMiicKOM MATUCTOITHOM sIMOE pUTM CTHXa, MOP(OJIOTHS YaCTeH PeUr U CHHTAK-
CHIC CBasiaHBI JPYT C JPYTrOM IMPSIMOA M OOPATHOM CBSI3bIO, & (POPMYIIBI, KAK MBI BUIHM,
CYIIECTBYIOT HE TOJIEKO B (DOIBKIOPHOM, HO U B JIUTEPATypHOM CTHXE BIIOJIHE yBaXkae-
MBIX ITOJTOB.

Crarpst Opaca o «I'enpuxe BocsMom» 3aocTpuia MOe BHUMAHHE €IIE HA OJHOM
CBOWCTBE AHTIMICKOTO CTHXA: HA «IHKIUTHKAX». B aHTImiickoM sMOe MOXKET BO3HU-
KaTh CBEPXCXEMHOE YyIapeHHE Ha CINa0BIX METPUYCCKHX MecTaX, CJIeBa WIH CIIpaBa
OT CHJIHOTO MecTa. Eciiu cBepXCXeMHOE yIapeHHe Ha 3HAYUMOM OJTHOCIIOKHOM CIIOBE
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BO3HHKAET CIIPaBa OT CXEMHOT0, TO OHO CTAHOBUTCS SHKJIUTHKON CXEMHOTO CJIOTa, a BCS
MHKPO-(pa3za Ha3bIBAETCS SHKIUTHUECKON. [IpuMepsr':
Will be a tattered weed of SMALL worth held;
And see thy BLOOD warm when thou feel’st it cold
(Shakespeare, Son. 2.4.14)

B cratbe o «I'enpuxe Bocemom» (1953) Opac oOpatuin BHUMaHKE HA yIapHBIE XKEH-
CKHE OKOHYAHUS--I)HKIIUTHKH B KOHIIE CTPOKHU; OHH IIOMOTJIH €My OTJINYUTH TeKCT Dret-
yepa ot cueH lekcnupa. Bot npumep u3 cuen @neryepa:

I’1l show your grace the strangest sight—What’s THAT, Butts?
(“Henry VIII 7, 5.1.20)

Oxa3anoch, 9TO SHKIATHKH B CEPEANHE CTPOKU — TOXKE XOPOIIHH yKa3aTelb aBTOp-
CTBa, ¥ OH CTaJI OJIHUM U3 MOUX JTyUIlIUX MMapaMeTPOB aHATH3a MMbeC U aTpudynuu. Bor
npumep n3 «I'enpuxa Bocemoroy:

Remember your bold LIFE too. — This is TOO much
(“Henry VIII”, 5.3.86).

IexcnupoBckue cuensl B «['eHpuxe BocbMmom» copepxar 68.6 SHKIMTHKOB
Ha 1000 cTpok, a cuensl @eruepa — 226.5 [Tarlinskaja 2014, Table B-4]. Bot mouemy
s mpuancsiio Aatca Opaca K OTHOMY U3 MOUX YYUTEJICH.

Onnako, metonnka AaTca Opaca — ompe/esieHne AeKIaMalnOHHbIX May3 Mo 3Ha-
KaM MpENUHAHUSA KOKETCS COMHHTEIBHOMN; OMopa Ha rpaMMaTHKy CTHXa, TPaIUIU-
OHHAS ISl «PYCCKOM MIKOJIBDY CTHUXOBEICHUS M pa3pabOTKa HOBOT'O €€ HalpaBlie-
HUS, «IMHTBUCTHKY CTUXay, Mpemnoxkennoro M. JI. ['acnmapoBbIM U MPOI0JIKAEMOTO
T.B. CkymnadeBoil 1 aBTOPOM ITOU CTAThU MPEACTABIICTCS Ooliee HaIeKHBIM U TIPO-
AYKTHUBHBIM.
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A COMMA OR SYNTAX?
ANTS ORAS AND THE RUSSIAN SCHOOL OF VERSE STUDIES

The essay compares two approaches to analyzing breaks between adjacent words in
verse lines. The approach first used by Ants Oras defines “pauses” as the function of
punctuation. This approach has become popular with English-language scholars (Mac-
Donald P. Jackson, Duglas Bruster). The second approach developed by the Russian
scholar M. L. Gasparov relies on syntax. In Tarlinskaja’s analysis of English iambic pen-
tameter, the syntactic relations between adjacent words vary from strong links-to medi-
um links/medium breaks-to full breaks. Reliance on syntax does not depend on the erratic
punctuation of early scribes and later editors of Renaissance dramas, the main object of
present-day scholarly attention. The reliance on syntactic links between adjacent words
has turned out to be one of the best tests of chronology and authorship, particularly of
Shakespeare’s apocrypha. The study of the morphological, syntactic and rhythmical pat-
terns of verse lines has helped to unearth rhythmical-grammatical clichés and rhythmical-
grammatical-lexical formulas in English literary poetry.

Key words: Oras, Gasparov, pauses, syntax, attribution, clichés, formulas.
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